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obracanja na obcinstvo do klasi¢nih
dialogov in neverbalnih prizoroy,
dolocenih z didaskalijami.

Rezultat skupinskega dela je domiselna,
zabavna, srhljiva in provokativna ter
polnokrvna gledaliska igra, dosezena

z miniaturnimi sredstvi: dva igralca
igrata Stiri vloge, scena in kostumi so
poenostavljeni do skrajnosti, z jezikom
se ne opleta, z malo besed se veliko
pove. A propos jezik: v originalu fanta
Yahoo in Shy Boy (pri nas Zverina in
Sleva) uporabljata pogovorni jezik s
pogostim zdrsom navzdol (s Stevilnimi
medmeti, vulgarizmi, pretiravanji,
ponavljanji, izpusti itd.), govorita

torej toc¢no tak jezik, kot ga govorita
slovenska vrstnika, detektiva Russo in
Quinn (pri nas prototipi¢no slovensko
Kovac in Mlakar) ostajata v obmocju
nevtralnejSega pogovornega jezika.

V originalnem besedilu je za avstralsko
obcinstvo zanimiv podatek o tem,

kje sta fanta nabrala kamne oziroma
kaksne kamne sta pobrala. Ukradla

sta jih namre¢ z domorodskih svetih

prostorov ob vodi. Domorodci namre¢
ob vodi postavljajo kamne v svojevrstne
VZOrCe in z njimi zaznamujejo svoj
plemenski obstoj (domorodnih plemen
in jezikov pa je v Avstraliji veliko),

tako postavljeni kamni pa imajo tudi
duhovno razseznost. Dobro zavedajo¢
se, kaj pocneta, sta se fanta do tega
sveti$¢a obnasala nesramno, oskrunila
sta nedotakljivo, zato je mogoca tudi
interpretacija, da je tragi¢ni izid njunega
prijateljevanja posledica tatvine in
mascevanja starosvetnih duhov.

Primernejsega odnosa do domorodnega
Zivlja in njegove verovanjske, umetniske
in prezivetvene kulture se zaveda tudi
sodobna avstralska politika. Ena najvecjih
turisti¢nih znamenitosti, uvr$¢ena na
Unescov seznam svetovne dediscine,

je Uluru ali Ayers Rock (pa smo spet

pri kamnu, velikem sicer, skali, gorilll).
Med avstralskimi domorodci velja za
sveto obmogje. Ze dolgo prosijo turiste,
naj se ne vzpenjajo na sveto goro, ker

v njihovem duhovnem svetu igra tako
pomembno vlogo. Avstralska vlada
menda celo napoveduje, da bo plezanje
prepovedala.

Za sklep:

Iz kamna in s kamnom se lahko izcimi
marsikaj: iz kamna nastane palaca;
utegne se pripetiti, da ne ostane kamen
na kamnu; beseda pade na kamen;
polagamo ga za temelj; odvali se nam od
srca ali oblezi na dusi; stoji ob cesti, na
grobu, pri mlinu; okupira nam ledvice ali
zol¢ ...

Kamen je lahko lep, okrogel, pripraven,
zabaven, koristen, v pomo¢, lahko je pa
grd, robat, v napoto, nadlezen, narobe

uporabljen.

Kamen ti lajsa in lepsa zivljenje, lahko
ti jo tudi zagode, spremeni usodo.
Zapedati.
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Magda Lojk

O gledaliskem lektorju
in jeziku na odru

Vsako dramsko besedilo je treba za
gledalisko predstavo ustrezno pripraviti.
Del priprave je vsebinske narave. To
obicajno opravita reziser in dramaturg v
skladu s konceptom predstave. Krajsata
tekst in poudarjata tiste dele, s katerimi
zelita poudariti ideje, ki se jima zdijo za
njuno uprizoritev pomembne. Drugi del
predpriprave pa se tice jezika. Opravi jo
lektor.

Kaj pomeni dramsko besedilo jezikovno
pripraviti za predstavo? Vedeti moramo,
da imamo opravka z dvema popolnoma
razlicnima medijema. En medij je list,
na katerem so besede zapisane in so
namenjene branju, drugi pa je gledalisce,
kjer se besede govorijo in so namenjene
poslusanju. V tem se skriva bistvena
razlika, ki narekuje nujen korak na poti
do gledaliske predstave.

Najprej gre za obicajen pregled besedila,
s katerim odpravimo morebitne

slovni¢ne in pravopisne napake. Posebno
pozornost zasluzijo v tem sklopu tudi
posegi v skladnjo, grobo receno vrstni
red besed. Ljudje piSemo drugace, kot
govorimo. Kadar pisemo, si obicajno
vzamemo vec ¢asa in tudi razmislimo
lahko, kaj in kako bomo zapisali. Pri
govorjenju pa si tega ¢asa ne vzamemo
in pri obi¢ajnem sporocanju le redko
zares premislimo, kako bomo kaj
povedali. Govorimo spontano. Pri
prostem govorjenju pogosto trgamo
povedi (Pa kaj ...? Men je to ... mislim
... nevem ... Meni se zdi to prevec ... ne
vem), uporabljamo masila (eeee, a ves,
mislim), zaceto misel prekinemo in jo
za¢nemo znova pripovedovati. Ce smo
zares pozorni na to, kako ¢lovek govori,
kadar prosto in ne vnaprej pripravljen
pripoveduje, ugotovimo, da je vrstni
red besed vcasih celo zelo nenavaden
(In...si? Kolo ... zrihtal?). In ker je
gledalisce vrsta umetnosti, ki sporoca
z govorjenjem, stremimo k temu, da bi
govor zvenel kot govor in ne kot poved,
prebrana iz knjige. Seveda pa odrski
govor kljub nastetemu ostaja odrski
govor, ki je vselej nekoliko shematicen,

nekoliko simbolen, saj se vendar ne
moremo pretvarjati, da smo na ulici, kjer
poslusamo dva naklju¢no mimoidoca,

in ne v gledalis¢u. Gledati v gledaliscu
3-urni posnetek dogajanja na ulici bi

bilo precej dolgocasno. Cledalisce
pripoveduje zgodbe zgosceno, v eni

uri se na odru lahko zgodi tudi ve¢ dni,
mesecey, let dolg niz dogodkov.

Tej pripravi sledi drugi del lektorskega
dela. Ustvarjalci predstave se morajo
dogovoriti, kaksen jezik bo glede na
vsebino besedila najprimernejsi. Ce

se zgodba dogaja med mladimi v
nekem predelu Ljubljane, bi bilo zelo
neprimerno, ko bi junaki govorili v zborni
slovenscini, torej lepo knjizno, brez
slengovskih izrazov. Prav tako bi bilo
neprimerno, da bi v gledaliski predstavi
babica prijatelja pozdravila: Jo, stari,

kva dugaja? Seveda pa bi, ¢e bi babica
vendarle izrekla kaj takega, dosegli
komicen ucinek, in obi¢ajna babica bi
postala prav posebna, odsStekana babica.
Jezik v predstavi je treba uskladiti glede
na zgodbo in tudi glede na karakter
junakov, saj se karakter osebe kaze tudi
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v jeziku. Ko smo se glede tega odlocili,
kako in kaj, se lahko lotimo urejanja
teksta.

Ce smo se odlo¢ili za pogovorni jezik
(tako kot smo to storili za predstavo
Kamni), lahko naletimo na se dodatne
zoprnije. Znasli se bomo pred
vprasanjem, kako zapisovati dolocene
besede, da se bomo vsi razumeli in da
ne bomo porabili prevec ¢asa, preden

bi zapisane izraze sploh uspeli prebrati,
saj zapisovanje pogovornih izrazov v
slovenscini ni standardizirano. Vzemimo
poved: Mislili smo, da bos prisel po Soli
domov. Ze pri prvi besedi se nam lahko
zatakne. Kako naj napisemo: Misl? Misll?
Mislol? Navadno se moramo tudi tukaj
pogovoriti, lektor, ki bo besedilo urejal,
pa bo na bralnih vajah poskrbel, da ne bo
nesporazumov.

Do zdaj nam je slo vse gladko: dodali
smo nekaj vejic, popravili napacen sklon,
vestno preuredili besedni red, da misel
zveni pristno in sprosc¢eno, poskrbeli,

da bo vsaka dramska oseba prisla do

primernega jezika, in tudi skozi zapis
pogovornih oblik smo se prebili. Zdaj

pa so besedilo dobili v roke Zivi ljudje,
igralci. Ista beseda iz vsakih ust drugace
zveni. To je odvisno tudi od igralcevega
zasebnega govora (koliko je star, kje je
doma, kaksen je njegov odnos do jezika,
kaksen je po naravi). Zato je treba kdaj
kaksno obliko in kaksen izraz prilagoditi
igral¢evemu govoru. In véasih upostevati
tudi njegovo Zeljo, saj je vendarle igralec
tisti, ki bo govoril na odru, zato se mora

tudi on v govoru junaka pocutiti domace.

Pri predstavah, kakr$na so Kamni, se je
treba vprasati vsaj dvoje: koliko znizati
jezik (torej, ali bo jezik samo malce
'sproscen’ ali bo zelo nizko pogovorni)
in jezik katerega jezikovnega podrocja
prevzeti. Poglejmo nekaj poenostavljeno
zapisanih primerov: Rekel sem, oprosti;
Reku sem, oprost; Reku sem, sori; Reko
sn, oprosti. Vsaka od teh $tirih povedi
opredeljuje dogajanje in dramsko osebo:
prva je knjizna, druga precej nevtralno
pogovorna, tretja nakazuje slengovski
govor, zadnja pa ze nakazuje narecni
(Stajerski) govor. Vprasanja o vrsti jezika

so pomembna in vcasih predstavljajo
kar manjso dilemo. Slovenija je govorno
zelo raznolika dezela. Vsaka vas in
vsako mesto govori po svoje. Ali naj se
v predstavah ljubljanskega gledalisca
govori pac ljubljansko, v mariborskih

pa mariborsko? Ljubljanskim gledalcem
se bo zdel ljubljanski govor (sleng)
popolnoma obicajen. Kaj pa e predstava
gostuje v Novem mestu? Novomescéanu
se kva? ne slisi vec tako obicajno (zan;
je obicajno vprasati kugd?), ampak

mu je izraz tuj, zanj je to beseda neke
druge skupine. Tukaj se lahko vrnemo
na mesto, kjer sem govorila, da je odrski
govor poseben konstrukt, na nek nacin
umetno ustvarjen, da dosega zelen
ucinek.

V Kamnih smo jezik skusali oddaljiti

od specificnih znacilnosti katerega od
pokrajinskih ali mestnih govoric, ter
hkrati ohraniti govorico mladih. To je
sicer svojevrstna tezavnost, saj je treba
paziti, da ne zaidemo v ljubljanski sleng
(ko smo ravno v ljubljanskem gledaliscu,
z igralci Ljubljancani), hkrati pa moramo
biti pozorni, da si ne bomo izmislili

govora, ki bo publiki zvenel popolnoma
tuje, nenaravno in nerealisti¢no. To je
prijetno in zanimivo pocetje, Ceprav
véasih zagonetno, ki odkrije marsikatero
jezikovno zanimivost.

Vcasih se zdi, da se na lektorja gleda
kot na nekoga, ki z rdec¢im svin¢nikom v
rokah in ostrim pogledom v oceh vihra
nad besedilom, nenehno vpije narobe!
in vse po vrsti ¢rta. Kadar pride lektor
na gledalisko vajo, ga drugi ustvarjalci
vcasih za salo (?) nekoliko prestraseno
pogledajo, ¢es, ne me kregat, ¢e bom
kaj narobe rekel (sodobno jezikoslovje
se izogiba jezikovne pojave opredeljevati
kot pravilne in napacne in ima veliko
rajSi izraza primerno in neprimerno).
Vendar dober lektor ne bi smel biti strah
in trepet, temvec tisto, kar predstava

v resnici potrebuje: jezikovnega
strokovnjaka, podpornika in svetovalca.
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Stojijo do leve proti desni:

Darko Nedeljkovi¢, Darko Cuden, Jure
Znidarsi¢, Ivica Simi¢, Tomo Hvastja,
Sebastjan Stari¢, Emina Kaliman,
Maja Kozmos, Aca Ili¢

Sedita od leve proti desni:

Matevz Miller, Jernej Kuntner




Odsla je med zvezde

Mara Kraljeva se je rodila leta 1909 na
Dunaju. Oce Karel Jeraj je bil izvrsten
glasbenik, mati Vida Jeraj (Franica Vovk —
pranecakinja pesnika Franceta Preserna)
je bila pesnica slovenske moderne. V
njihovem domu na Dunaju in kasneje v
Ljubljani so se zbirali $tevilni pomembni
slovenski kulturniki. Zato je povsem
razumljivo, da je tudi Mara stopila v svet
umetnosti in se po poroki s slikarjem
Tonetom Kraljem posvetila slikarstvu.

»Danes se mi zdi, kot da so spomini na
zacetek dela z lutkami sanje, prelepe sanje,
sanje o neki dobi iskanja najlepsega ...«
sem te dni prebral na porumenelem listu
Marinih zapiskov, ki mi jih je na enem

od najinih klepetov zaupala pred dobrim
desetletiem. In nadaljuje: »Zelo rada
slikam, vendar sem po dusi in srcu predvsem
lutkarica.«

Kdaj in kje se je rodila ta ljubezen? V
dunajskem Pratru njenega otrostva? Ob
Klemenci¢evem Gaspercku na predstavah
Slovenskega marionetnega gledalis¢a
(1920-1924), kamor jo je po preselitvi v
Ljubljano vodila mama; ali ob kustravem
Cencku, njeni prvi lutki, s katero je otrokom
ilegalcev in sebi lajsala hudi vojni ¢as.

Saj to lutke znajo in zmorejo. Pravega
odgovora niti sama ni nasla. Zato pa je

navduseno pripovedovala, kako neskon¢no
je bila sre¢na, ko jo je Joze Pengov,
direktor v tedanjem ljubljanskem Mestnem
lutkovnem gledalis¢u (danes LGL), leta
1952 vzel v sluzbo kot oblikovalko lutk.
»Lutke« so postale njen poklic in njena
radost. Umetnosti rezbarjenja jo je naucil
moz Tone, kot slikarka in oblikovalka pa

je vse bolj razvijala svoj lasten rokopis.
Podobe svojih junakov je odkrivala v
vsakdanjem okolju: na ulici, med znanci,
celo v krogu svojih najblizjih. » Ves, kjerkoli
kdo stoji, ga opazujem, ga gledam kot
lutko, ker ima vsak clovek poteze, ki se jih
da uporabiti,« mije, zelencu, razlagala

ob najini prvi skupni premieri Kuretovega
Obutega Macka (leta 1953), ko sem v
ministru Majaronu prepoznal JoZeta
Pengova. Vsi Marini liki, ujeti v mehko
lipovino, so imeli neke skupne znacilnosti:
nenavadno mehkobo, milino, prijazno
humornost, poudarjeno izraznost — vendar
vedno v soZitju z vsebino in tehnologijo.
Njene lutke so bile vedno plod skupnih
snovanj oblikovalke, reZiserja Pengova in
tehnologa Cirila Jagodica. Bili so izvrstna
ekipa.

In potem je prisla Jezkova Zvezdica
Zaspanka, predstava, ki je s svojo

svezino, scensko podobo in uprizoritveno
dognanostjo presenetila slovensko kulturno
javnost in navdusila tudi tuje strokovnjake.
Odprla je vrata v svet in podoba Marine
Zaspanke je zasijala v polnem sijaju.
Najprej na lutkovnem festivalu v Bukaresti

(1958), nato Se na turneji po zahodni
Nemciji, kjer se ji je z velikim uspehom
pridruzil Se Collodijev in Kuretov Ostrzek
— prav tako v izjemni Marini likovni
upodobitvi. Z njim se je po sedmih

letih poslovila od Mestnega lutkovnega
gledalisca in odsla v pokoj. Vendar se je
kasneje Se vracala. Nazadnje leta 1985, ko je
dokoncala in dopolnila delo moza Toneta,
ki je ze v petdesetih letih pripravil skice za
Puskinovo Zgodbo o carju Saltanu.

Kljub sorazmerno kratkemu bivanju med
lutkarji MLG je Mara Kraljeva z dvanajstimi
uprizoritvami v tem gledalis¢u pustila
izjemno mocan in prepoznaven avtorski
pecat. Zvezdica Zaspanka je medtem
postala velika uspesnica, njena naslovna
junakinja pa po zaslugi reziserja Crta
Skodlarja celo prava filmska zvezda. Toda
... izbruhnil je pozar in Zaspanka je z vso
svojo lutkovno drus¢ino izginila v plamenih.
Za Maro je bil to hud udarec. Kot poklon
veliki umetnici smo v Lutkovnem gledalis¢u
Ljubljana s pomocjo skic, fotografij in
filmskega zapisa Zvezdico Zaspanko vrnili v
zivljenje. A zal je to le privilegij lutk.

Pesnica Lili Novy je ob krstni uprizoritvi
Zvezdice zapisala: »Ocarljivo, tako da

bi sla najraje med zvezde, ce ne bi bila
prenevredna.« Mara Kraljeva je zdaj odsla
mednje — k svoji ljubljeni Zaspanki.

Matjaz Loboda



